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一、引言 1

术语作为篇章中的主体，往往凝结了科技文本中最

核心的内容，翻译时应具有统一性、准确性和规范性 [9]。

作者检索相关文献、调查研究我国术语库发展现状时发

现，目前已有许多学者投身于不同领域的术语库创建工

程中，研究范围涵盖了经济、法律、农业、体育、医学
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等多个领域，然而至 2021 年末，也鲜有学者发表网络空

间安全术语库建设的相关著作或文献。这一结果表明此

类术语库成果极不完善，还有极大的需求空间。

为助力“网络空间安全命运共同体”建设，帮助中

国学者更好地向国际社会输出科研成果，以及促使国内

学界更好地吸收国际先进研究成果。作者搜集了西安邮

电大学网络空间安全学院的常用教学书籍，利用培养方

案中的核心教材、网络资源及中外文献，汇总了近千条

网络空间安全专业术语。作者从翻译专业角度出发解决

语义对齐等翻译相关问题，同时结合计算机技术，基于

SDL Multiterm Convert 及 SDL Multiterm Desktop 软 件 创 建

西安邮电大学网络空间安全术语库，以期为网络空间安

全学科的学习者及从业者提供便利，同时探究创建专业
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型术语库过程中的难点问题及解决方法。

二、国内小型术语库建设研究现状

“术语库”的概念诞生于 1960 年代末，术语研究在

服务于翻译之外还具有更多意义，但翻译质量的提升离

不开对术语翻译的字字推敲。世界上第一个术语数据库

构建于 1963 年，是由巴克拉克（J.A.Bachrach）在卢森

堡主持建立的“DICAUTOM”，旨在服务于欧洲煤钢联

营最高机构的翻译工作者。近年来国内也有许多小型专

业领域术语库建设的实践案例。相关文献多聚焦于术语

库的建设步骤，如 2017 年王培辉撰文从语料收集及预处

理、术语检索与提取、术语库的功能与应用等方面详细介

绍了衢州市外宣翻译术语库的建设情况，以此说明若想进

行有效外宣，势必需要建设术语库 [6]。2019年佘雄飞叙写

了创建浙江旅游职业学院专业术语库的步骤，强调了术语

库的建设不仅在“语言资产”的积累中十分重要，对于旅

游高校而言术语库的建设还具有重大的实践意义 [5]。2020

年余莉、朱燕聚焦甘肃革命历史文化，探寻其翻译与传

播，以《中国共产党甘肃历史（第一卷）1921-1949）为

语料来源，并以 SDL Multiterm Extract 2011 为术语提取工

具，创建了甘肃革命历史文化汉英术语库，为甘肃革命

历史文化的外宣在语言表述的规范性和准确性方面提供

了借鉴 [8]。2021 年胡文婷等学者也在 SDL Trados 平台上，

利用术语库管理功能创建了中医英语术语库 [2]。亦有学

者在建设术语库以外，对术语翻译质量把控进行了深入

探讨，如 2020 年高玉霞、任东升以中国海洋政治话语翻

译为基点，搜集相关语料、采集相关案例，以“语料库

翻译学”和“案例库修辞学”为支撑，将术语库建设与

修辞学和政治话语结合进行研究，并成功构建中国海洋

政治话语翻译语料库、关键术语库和修辞翻译案例库 [1]。

这“三库”的建设弥补了国内海洋政治话语翻译语料库、

术语库、修辞案例库建设的空缺，在提升翻译质量及效

率的同时，加速我国参与全球海洋治理的信息化建设进

程。其中，关键术语库的建设不仅探究了术语库的生成

方式、还深入探讨了术语已有翻译批评、翻译标准及策

略、翻译方法论的确立等问题，在术语翻译质量把控上

对后来学者亦有启发。我国学者自上世纪八十年代末期

开始探索术语库构建的相关问题 [4]，近十年来，国内各

类学者在不同专业领域术语库的建设上做了许多探索，

然而鲜少有学者探究网络空间安全专业的术语库建设，

这一缺口亟待填补。

三、术语库建设研究

本术语库具有极强的专业特色，需要目标鲜明的总

体设计以及严格的人工审核来保证术语库的通用性和正

确率 [3]。本术语库的构建需以下四个步骤：语料收集、

语料整理、文本对齐、术语库构建。

1. 语料收集

语料收集是术语库建设的第一步，是术语遴选工作

的前提和准备。作者深入西安邮电大学网络空间安全专业

的培养方案及教材目录，筛选出《网络安全基础》、《计算

机基础》、《密码学基础》和《信息安全专业英语》四本主

要相关教材，以《信息安全专业英语》为主要来源，对其

余三本教材内容进行文本分析，筛选并整理出其中的术语

条目。术语涵盖网络空间安全专业所涉及的诸多学科领

域，如密码学领域、协议名称领域、网络攻防领域。

2. 语料整理

语料整理是文本对齐的基础，这一步需要人工核查

并加以文字提取软件辅助。对于不便手动输入的大部分

语料，使用文字识别软件如 ABBYY Fine Reader 等将这

些语料转换为文字格式。在将抽取出的语料输入文档后，

应当先统一文本格式，删除额外的图片、空格以及阻滞

文本对齐的语言符号，并纠正错误拼写和误用的标点符

号，只保留纯文本。最终将所有语料录入 Microsoft Word

软件，得到语料双语文档。

3. 文本对齐

中英双语文本对齐是构建术语库的关键环节，对保

证术语质量而言也十分重要。文本对齐是将整理好的双

语语料，以句子为粒度进行文本对齐与排列，生成以翻

译单元（中英双语句对）形式存储的双语文件。其中要

考虑到格式对齐与语义对齐两个方面。文本格式对齐常

用上下对齐排列和左右对齐排列，作者考虑到本研究中

构建术语库所用软件对所读取文本格式的要求，选择使

用左右对齐方式排列语料。

文本格式对齐可采用 Tmxmall 在线对齐和 Trados 软

件内集成的对齐工具等。通过分析本次研究中所收集整

理的语料，作者选用 Tmxmall 在线对齐作为文本格式对

齐工具，具体使用过程如下。进入 Tmxmall 在线对齐服

务页面，导入要对齐的双语文档，手动调整为段落对齐，

点击对齐按钮后系统则会进行句对齐，运行结束后双语

文档会以表格双列形式呈现，作者在手动微调句对齐结

果后，生成 Excel 文件并导出，最终完成中英双语文本格

式对齐工作。

语料在格式上对齐后，还要保证在语义上的对齐，

此处作者使用傅雷先生的“信达雅”翻译三原则指导翻

译，力求使每一对语料都满足“信”和“达”的标准。比

如cyberspace security一词的汉译就值得商榷，有学者曾做

出分析，如若译为“赛博空间安全”，简称“赛博安全”，

则含义晦涩难懂且具有争议。而若译为“网络安全”也不

准确，“网络安全”只是网络空间安全的一部分，其对应
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的英文术语为network security。所以cyberspace security对应

的中文译文为“网络空间安全”[7]。作者逐条对中英对照

翻译进行了校对，对含义错漏或模糊、翻译有误的语料加

以修正。最终采用Tmxmall在线对齐服务，将核对完毕的

双语文档输出为Microsoft Excel文件格式。

4. 术语库构建

完成语料的整理和对齐之后，术语库构建便走入收

尾阶段。前期收集及整理的语料均为中英双语，因此本

术语库为双语术语库，包含单个术语条目及其对应的图

片、释义等附加信息。

由于单个术语条目包含描述某个概念的所有术语信

息以及相关附加信息，为了清晰描述某个概念，此处采

用术语库条目结构。术语库条目结构分为条目级、语言

级和术语级三个字段级别。本次研究构建的术语库，条

目级包含释义、媒体两个字段，保存的信息将应用至整

个术语库条目；语言级包含中英双语，保存与语言相关

的信息；术语级包含英文缩写，保存特定术语的英文缩

写。在术语库条目结构设置完毕后，进行术语转化工作，

使用 SDL Multiterm Convert 软件将 Excel 文档转化为术语

库建立软件可识别的 .mtf.xml 文档。

术 语 库 创 建 使 用 SDL Multiterm Desktop 2019 软 件。

首先加载术语转化过程中由 SDL Multiterm Convert 软件生

成的条目结构源文件，并设置术语库条目结构，完成术

语库的创建。此后，使用 SDL Multiterm Desktop 2019 软

件加载 .mtf.xml 文档，导入所有术语信息，完成网络空间

安全术语库（如图 1 所示）的构建。此术语库可以通过

添加其他描述字段，例如添加术语释义、术语相关的媒

体。随着网络空间安全专业的蓬勃发展，本术语库一经

建立便进入“边使用边建设”的动态扩充阶段，作者还

将持续对此术语库进行完善、扩充及维护 [3]。

图1　网络空间安全术语库示例

四、网络空间安全术语库的使用及发展

作者基于 SDL Multiterm Convert 软件和 SDL Multiterm 

Desktop 2019 软 件 成 功 建 立 了“网 络 空 间 安 全 术 语 库

2021”，经筛选后本术语库共保留了近千条术语。
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